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Abstract 

Tazkereh al-Awliya, which is the most important work of Attar's prose and one of the 

greatest texts of mystical prose, has great potential for intertextual comparisons with other 

mystical works as well as Attar’s Masnavis. This descriptive-comparative study aims to 

show the textual relationship of 51 joint anecdotes of Tazkereh-al-Awliya and Attar's 

Masnavis with the hypertext approach, one of the five pillars of Gérard Genette’s theory of 
transtextuality. The results of the research show a broad relationship between Tazkereh Al-

Awliya and Attar’s Masnavis. Both types of hypertext (i.e. homogeneity and tragedy) are 
observed in these works. This connection is more than the type of tragedy, and among 

Attar's Masnavis, Al-Tair, Elahinameh, Misibatnameh, and Asrarnameh, respectively, have 

the highest percentage of common anecdotes with Tazkereh al-Awliya. 
 
1. Introduction 

The term intertextuality was first coined in the 1960s by Julia Kristeva, a Bulgarian-French 

post-structuralist theorist. The concept was further discussed and developed by other 

famous literary critics including Roland Barthes, Jacques Derrida, Claude Levi-Strauss, 

Philippe Sollers, Michel Foucault, Jacques Lacan, and Julien Greimas. Finally, Gérard 

Genette proposed the term transtextuality to refer to all the relationships between two texts. 

Concerning this term, he writes in his Palimpsests: Literature in the Second Degree: 

“Today, I would like to say that, in general, it is the issue of transtextuality or textual 
transcendence that I have previously defined generally as the fact that any hidden or 

obvious thing can put the text in a relationshipcwith other texts” (Namvar Motlagh, 2007, 
p. 86).  Genette divides transtextuality into five subtypes: intertextuality, paratextuality, 

metatextuality, architextuality, and hypertextuality.  

“Attar-e Neishaboori is a well-known mystical figure who made extensive use of stories 

and anecdotes in his works. He would combine all his mystical or moral issues with 

anecdotes to leave a greater impression on the audience’s mind. This is why the analysis of 

the components of his anecdotes is important” (Ashrafzadeh, 1994, p. 31).  Tazkirat al-

Awliya is one of the most outstanding works of Persian mystical literature that has great 

potential for intertextual comparisons with other mystical works as well as Attar’s 
Masnavis. Attar sometimes repeats one of the anecdotes of Tazkirat al-Awliya in his 

Masnavis only thematically without mentioning proper names. Conversely, he sometimes 

takes a very brief and ambiguous anecdote from Tazkirat al-Awliya and expands it in his 

Masnavis. “Like intertextuality, hypertextuality also refers to the relationship between two 
literary or artistic texts; but the hypertextual relationship, in contrast, is based on 

adaptation rather than co-presence. In other words, hypertextuality deals with the effect of 

one text on the other instead of its presence. Of course, it can be easily imagined that there 

is an effect in every presence and a presence in every effect. In hypertextuality, however, a 

broader and deeper effect is emphasized. More clearly, intertextuality focuses on giving 

presence whereas hypertextuality focuses on the general impression and inspiration” 
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(Namvar Motlagh, 2007, p. 94-95).  

 

2. Materials and Methods 

By looking at Tazkirat al-Awliya as a hypertext and Attar’s Masnavis as hypotexts, this 

study attempts to investigate the relationship between these works through the framework 

of hypertextuality and a descriptive-comparative method. Finally, the differences, 

similarities, and changes in the anecdotes that are in common between Tazkirat al-Awliya 

and the Masnavis are explained. 

 

3. Results 

3. 1. Similar Anecdotes of Attar’s Tazkirat al-Awliya and Masnavis 

Name of 

Masnavi 

Number of 

anecdotes 

Number of anecdotes in 

common with Tazkirat al-

Awliya 

Percentage of 

similar anecdotes 

Mosibat-

nameh 
356 18 5% 

Elahi-nameh 251 17 8.6% 

Mantiq al-

Tayr 
185 13 7% 

Asrar-nameh 97 3 3% 

 

3.1.1. Hypertextuality 

Genette defines hypertextuality as, “any relationship uniting a text to an earlier text upon 
which it is grafted in a manner that is not that of commentary” (Genette, 1977, p. 5). In 
other words, hypertextuality refers to any relationship that unites text B with text A. 

Therefore, “hypertext is a text that has been derived from an earlier text through a 
transformative process” (Namva Motlagh, 2007, p. 95). Genette divides hypertextuality 
into two general types: homogeneity (imitation), and transformation (change). 

The highest percentage of character homogeneity was 83.3% and the highest percentage 

of place homogeneity was 33.3%, both belonging to the similar anecdotes of Tazkirat al-

Awliya and Mosibat-nameh. After Mosibat-nameh, the anecdotes of Elahi-nameh have the 

highest frequency in terms of homogeneity with the anecdotes of Tazkirat al-Awliya, 

although the anecdotes of Mantiq al-Tayr have the highest place homogeneity with 

Tazkirat al-Awliya. It seems that place is not of importance in mystical anecdotes due to its 

abstract nature. The third work with the highest homogeneity with Tazkirat al-Awliya is 

Mantiq al-Tayr and the fourth one is Asrar-nameh. It should be noted that place is 

mentioned in none of the similar anecdotes of Tazkirat al-Awliya and Asrar-nameh, and 

this indicates the low importance of the notion of place. 

 

3.1.1.1. Transformation (Change) 

Changes to a hypertext can be small or extensive. “Transformation�can be of different 
types. In fact, changing a text to create another text can result in different types. This 

transformation can be viewed through different lenses and with different criteria in mind, 

based on which the different typesaof transformation can be distinguished” (Namvar 
Motlagh, 2007, p. 97).  Transformation has been classified from quantitative and content-

related perspectives. The former refers to reduction and addition, and the latter refers to 

substitution.  

 

3.1.1.2. Substitution 

The intertextual relationships between Attar’s Tazkirat al-Awliya and his Masnavis have 
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been well maintained in terms of events and thematic content. The most prominent 

substitution in this process is the conversion from poetry to prose or vice versa. The 

substitutions occurring between Tazkirat al-Awliya and the Masnavis can be analyzed in 

terms of characters, places, wordings, and sentence types.  

 

3.1.1.3. Reduction 

From among 51 similar anecdotes, 42 anecdotes show a reduction in the Masnavis in 

comparison with Tazkirat al-Awliya. In 12 anecdotes (anecdotes 2, 3, 4, 14, and 15 from 

Elahi-nameh, anecdote 5 from Mantiq al-Tayr, and anecdotes 7, 8, 9, 10, 14, and 15 from 

Mosibat-nameh), only the versions in Tazkirat al-Awliya begin with the phrase “it has been 
said that”, but the anecdotes in the Masnavis repeat the contentewithoutethis phrase.  
 

3.1.1.4. Addition 

Given the nature of poetry, many of the anecdotes in Attar’s Masnavis include additions in 
comparison with Tazkirat al-Awliya. 

 

4. Discussion and Conclusion 

Overall, there are 51 anecdotes in common between Attar’s Tazkirat al-Awliya and his 

Masnavis. To put it exactly, Tazkirat al-Awliya has 17 anecdotes in common with Elahi-

nameh, three anecdotes in common with Asrar-nameh, 13 anecdotes in common with 

Mantiq al-Tayr, and 18 anecdotes in common with Mosibat-nameh. Among Genette’s five 
types of textual relationships, intertextualiy and hypertextuality are more tangible and 

concrete. Assuming Tazkirat al-Awliya as the hypotext and Attar’s Masnavis as the 
hypertext, we studied these works through the framework of hypertextuality. Attar has 

made use of both types of intertextuality (i.e. homogeneity and transformation), which 

consist of substitution, reduction, and addition in the textual relationships of Tazkirat al-

Awliya and his Masnavis.  

In the similar anecdotes of Tazkirat al-Awliya and the Masnavis, it seems that Attar has 

not deliberately created fundamental changes and the majority of these changes are due to 

the inherent stylistic differences between prose and verse. In prose, for example, creating 

atmosphere is more sophisticated and resembles dramatic literature,abut Attar’sRadherence 
in his Masnavis to literary devices and the poetic as well as the limitations of rhythm and 

rhyme prevents him from paying due attention to atmosphere. Additions in the works of 

verse, or indeed reductions in Tazkirat al-Awliya, are sometimes exaggerated in poetic 

descriptive elements such as adverbs and adjectives. Although not too frequent, the 

frequency of such additions is higher in Masnavis, which is quite natural. On the other 

hand, the poet is sometimes compelled to use redundancy or even words that are not 

mentioned in the original anecdote, thereby creating a longer version than the prose text. 

Given the nature of the poem that is based on imagination or, according to Nezami, 

based on the belief that “the most beautiful poemeis the most untruthful one”, Attar does 
not emphasize realism in his Masnavis. In Tazkirat al-Awliya, however, which is based 

upon verisimilitude, he tries as much as possible to verify the authenticity of the anecdote. 

This is why phrases such as “it has been reported that...” are quite common additions in 
this text. In both the Masnavis and Tazkirat al-Awliya, Attar gives priority to the thematic 

content. In all the similar anecdotes in these works, therefore, the events and themes are 

identically repeated. Nevertheless, for certain reasons, he sometimes changes characters, 

times, or places that appear to be unimportant or even mentions them only ambiguously. It 

seems that, except for certainacases such as characters and places or phrases like “it has 
been saiddthat” that is specific to prose as well as descriptions, exaggerations, and verbosity 
in some Masnavis, the anecdotes have not been fundamentally transformed during the 
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transition between prose and poetry and their thematic content has been transferred almost 

completely. In fact, Attar does not intend to create purposeful changes, at least in these 

common anecdotes. For example, some proper nouns from the Masnavis are mentioned 

indefinitely in Tazkirat al-Awliya (e.g. “a�mystic”, “a person”, “a place”), and vice versa.  
The highest percentage of character homogeneity is 83.3% and the highest percentage 

of place homogeneity is 33.3%, both belong to the anecdotes of Mosibat-nameh. Next are 

Elahi-nameh, Mantiq al-Tayr, and Asrar-nameh. The greatest amount of substitution has 

occurred between Tazkirat al-Awliya and Asrar-nameh. The highest percentage of word 

substitution is 47% that has occurred in the similar anecdotes of Elahi-nameh and Tazkirat 

al-Awliya. Next are Mantiq al-Tayr with 23% and Mosibat-nameh with 11%. No 

occurrence of word substitution was observed in the similar anecdotes of Asrar-nameh and 

Tazkirat al-Awliya. From among the four mentioned types of substitution, the highest 

percentage belongs to character substitution. The findings of the study suggest that the 

transformation occurs less frequent than homogeneity in the anecdotes that are in common 

between Attar’s Tazkirat al-Awliya and Masnavis. Furthermore, Mosibat-nameh has the 

most points of commonality with Tazkirat al-Awliya. 

 

Keywords: Hypertextuality, Tazkirat al-Awliya, Homogeneity, Transformation. 

 



 

 

 

 

 

 ژنت تیمتنشیب ةینظرعطار براساس  یهایمثنوو  ایالأولةتذکر یبررس

 
 **یدریح یعل ∗، یاتیرحیپ زهرا

 

 دهیچک
 را امکان نیا ایالأولةتذکر. است یمتون منثور عرفان نیتربزرگعطار و از  منثور اثر نیترمهم ایالأولةتذکر بیان مسئله:

 .شود یبررس عطار خود یهایمثنو با حتی و گرید نرفااع آثار بادر آن  موجود ینامتنیب مناسباتدارد که 

 کردیعطار با رو یهایمثنو و ایالأولةتذکرمشترک  تیحکا کیو  پنجاه یارتباط متن دادننشان پژوهش نیا هدف روش:

 .دیرس انجام به یقیتطبـ  یفیتوص روش باکه  است ـ «ژنت ژرار» تیترامتن یۀنظر ۀپنجگان ارکان از یکی ـ تیمتنشیب

 تیمتنشیبدو نوع  هر .استعطار  یهایمثنو و ایالأولةتذکر ۀارتباط گسترد انگریبپژوهش  یهاافتهی ها و نتایج:یافته

 ،عطار یهایمثنو انیاز م .است یتراگونگ نوعاز  ترشیب ارتباط نیا .شودیمآثار مشاهده  نیدر ا (یو تراگونگ یهمانگونگ)

 .مشاهده شد اسرارنامهو  نامهبتیمص ،نامهیاله ،ریالطمنطق در بیترتبه ایالأولةتذکربا  مشترک هایتیحکادرصد  نیشتریب

 

 یدیکل یهاواژه
 یتراگونگ ؛یهمانگونگ ؛عطار یهایمثنو ؛ایالأولةتذکر ؛تیمتنشیب
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 مقدمه ـ1

 ۀواژ شصت ۀده در بارنینخست ،یفرانسوـ  یبلغار یپساساختارگرا پردازهینظر )Julia kristeva( ستوایکر ایژول

 یلو )،Jacques Derida( دایدر ژاک )،Roland Barthes( بارت رولان او از پس. کرد ابداع را تینامتنیب

لاکان  ژاک )،Michel Foucault( فوکو شلیم)، philippe Sollers( سولوس پیلیف )،Levi traus(استروس 

)Jacques Lacan،( گرماس  نیژول)Julien Greimas(، در  یبه بحث و بررس ،یهنر و ینقد ادب پردازانهینظر از

 نیا بارۀدراو  .دیبرگز گرید متن با متن کی روابط یۀکل یبرا را تیترامتن ۀواژ ژنت سرانجامپرداختند.  نهیزم نیا

 ای ت،یترامتن ۀمسئل نیکه ا میگویم یکل طوربه امروز حا  یترج»: دیگویم یبازنوشت الواحکتاب  ۀدر مقدم یگذارنام

 با ارتباط در را متن آشکار ای پنهان زیهرچ که امکرده فیتعر نیچن کلان طوربه شتریپ که است متن یمتن یاستعلا

است  عبارت کهارائه داده  تیاز ترامتن یبندمیتقسگونه  پنجژنت  (.86: 1386 نامورمطلق،) «دهدیم قرار هامتن گرید

 تیسرمتن )؛metatextuality( تیفرامتن )؛paratextuality( تیامتنریپ )؛Intertextuality( تینامتنیب: از

)architextuality( تیمتنشیب؛ )hypertextuality.( 

 مسئله انیب 1ـ1

. است داشته خاص یتمامها تیبه آوردن قصه و حکا شیخو آثاراست که در  یبنام عارفاناز  یکی یشابورین عطار»

 ذهن درتا بهتر  ختهیآمیم تیحکا با را آن ینوعبه ،کند انیب است خواستهیم که را یاخلاق ای یعرفان موضوع هر

 (.31: 1373 ،زادهاشرف) «است مهم او یهاداستان ۀدهندلیتشکجهت شناخت عوامل  نیا از .ندیبنش شنونده

 گریبا آثار درا  ینامتنیمناسبات بدر آن،  توانمیاست که  یفارس یمتون منثور عرفان نیتربزرگاز  یکی ایالأولةتذکر

 بارا  ایالأولةتذکر یادشده در تیحکا است کوشیده یگاه عطار. بررسی کردعطار  خود یهایمثنوبا  حتیو  نرفااع

 درو مبهم  موجز یتیحکا یگاه ؛ درنتیجهکند تکرار شیهایمثنودر  خاص، یهااسم ذکر بدون ،مضمون حفظ

 تینامتنیهمانند ب زین تیمتنشیب» ،میدانیم کهچنان .کندمی نقل هایدر مثنو یشتریب لیتفص را با طول و ایالأولةتذکر

 براساس نه تینامتنیب برخلاف تیمتنشیب در رابطه نیا اما ؛کندیم یبررس را یهنر ای یادب متن دو نیب ۀرابط

 مورد گرید متن بر متن کی ریثتأ تیمتنشیب در ،گرید عبارت به. است شده بنا یبرگرفتگ براساس که ،یحضورهم

 در نیهمچن و دارد وجود زین ریتأث یحضور هر در که کرد تصور توانیم البته. آن حضور نه و ردیگیم قرار یبررس

 ترروشن عبارت به. است توجه مورد ترقیعم و ترگسترده یریتأث ،تیمتنشیب در اما ؛دارد وجود حضور زین یریتأث هر

 «است نظر مورد یکل یبخشالهام و یکل ریتأث تیمتنشیب در ،است توجه مورد یبخش حضور اغلب تینامتنیب در اگر

 (.95-94: 1386 ،لقطنامورم)

عطار  یو مثنوها متنشیپعنوان به ایالأولةتذکربا در نظر گرفتن  ی،قیتطبی ـ فیبا روش توص پژوهش نیا در

 ینظر چوبرچا ،تیمتنشیب کردیرو باعطار  یهایمثنو با ایالأولةتذکرتا ارتباط  شودتلاش می متنشیبعنوان به

مشترک در  تیچه تعداد حکا هستند: هاپرسش نیپاسخ به ا یدرپهمچنین نویسندگان  شود. یبحث و بررس ،قیتحق

عطار  یهایمثنواز  کیکدام تیمتنشیب یۀعطار وجود دارد؟ براساس نظر یهایمثنواز  کیهر و ایالأولةتذکر انیم

از اقسام  کیبا کدام شتریب متون یادشدهمشترک در  اتیحکا دارد؟ ایالأولةتذکراشتراک را با  هوج نیترشیب

 است؟ پذیرلیتحل تیمتنشیب

 پژوهش ةنیشیپ 2ـ1
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 مجنون و یلیل ۀمنظوم یقیتطب ۀسیمقا»متنیت عبارت است از: مقالۀ بیشرسیده با موضوع انجامهای بهازجمله پژوهش

در که  (119-95: 1391و همکاران،  یی)طلا« ژرارژنت تیمتنشیب منظر از روستان رانوبرژراکیس ۀشنامینما و ینظام

« کهن یمتن راثیکاخ اژدها با م انرم یمتنشیب روابط لیتحل»مقالۀ . است شده ارائهدو اثر  یداستان یهامشابهت آن،

 رمان انیم یمتن ارتباط دادننشان مقاله نیا نوشتن از هدف که (89-67: 1398 ،یکرمان پناهزدانیپور و ینیحسخیش)

 یریرپذیتأث یواکاو و کشف در ژنت تیترامتن یۀنظر کارکرد» . مقالۀاست بوده آن از شیپ متون با اژدها کاخ

 نیو کشف روابط پنهان ا شاهنامهبا  نامهکوش ۀسیمقاکه  (187-169: 1397 ،یو نادر ی)نادر «شاهنامه از نامهکوش

عطار  ریالطمنطق و ایالأولةتذکرمشترک  اتیحکا ینامتنیب یبررس»مقالۀ . مقاله بوده است نیا یهدف اصل ،دو اثر

براساس  یادشده متونمشترک  اتیحکا مقاله نیا درکه  (112-95: 1396 ،یمدن و انی)روضات «یشابورین

رمان راز کوه  یمتنشیبو  یروابط فرامتن لیتحل»با عنوان  یامقاله. است شده لیتحل تینامتنیاز ب یاتازه یهایبنددسته

رمان با  نیا یمتنشیبو  یروابط فرامتن یو بررس لیدر آن به تحلنویسنده  که (98-77: 1397 ،ی)زمان« پرنده با شاهنامه

مدّنظر  موضوع دربارۀ ی، کار منسجم و مستقلهگرفتصورت یهایبررسبا توجه به مطالعات و پرداخته است. شاهنامه 

 .است انجام نشده این مقاله

 پژوهش انجام ضرورت 3ـ1

 یمستقل در پژوهش تیمتنشیب کردیعطار با رو یهایمثنوو  ایالأولةتذکرمشترک  اتیحکا ینامتنیکنون روابط بتا

 ؛میبریپعطار  یفکربه ساختار  ترشیبهرچه  شودیممتون سبب  نیا ینامتنیروابط ب شناختاست.  نشده یبررس

ما  یآثار به رو نیا یضمن یهادلالتو  نیریز یهاهیلافهم  یبرا یاچهیدرتا  شودیمشناخت سبب  نیا نیهمچن

 گشوده شود.

 پژوهش روش 4ـ1

و ابزار  یاکتابخانهصورت بهمطالب  یخواهد بود. روش گردآور یقیتطبـ  یفیتوص صورتبه پژوهشروش 

 است. بردارییادداشتاطلاعات  یگردآور
 

 یبررس و بحثـ 2

آمد و  ایبه دن شابوریکدکن از توابع ن یۀدر قر .ق 540در سال  بسیاربه احتمال  یشابورین میبن ابراه محمد نیدالدیفر

 دیترد هاآن از بسیاری انتساب درستیِکه در  انددادهنسبت  اوبه  ینآثار فراوا .دیبه قتل رس شابورین درق.  618در سال 

 ؛نامهبتیمص ؛ریالطمنطق ؛اسرارنامه ؛نامهیاله از: است عبارتآثار مسلم عطار  ،محققان معاصر است. براساس پژوهشِ

 که رایز ؛است ناممکن دیشا و دشوار عطار آثار یخیتار نظم نییتع» .ایالأولةتذکر ؛مختارنامه ؛اتیو غزل دیقصا وانید

 نکرده آنها فیتأل و سرودن خیتار به یااشاره خود آثار از کیچیه در عطار و ندارد وجود یکاف نیقرا مورد نیا در

 منثور ۀمقدم در خود ،عطار که یبیترت یرو از اندنوشته ارعط ۀمختارنام بر که یامقدمه در یکدکنیعیشفاست. 

 صورت نیا به او یخیتار آثار بیترت که زد حدس توانیم :اندگفته ،کرده ذکر شمنظوم آثار مورد در مختارنامه

 (.9: 1369 ،اینیصنعت) «مختارنامه و وانید ،نامهبتیمص(، ریالطمنطق) ورنامهیط ،اسراررنامه ،نامهیاله: است

 1 عطار یهایمثنو و ایالأولةتذکرمشترک  اتیحکا 1ـ2

 نامهیاله و ایالأولةتذکرمشترک  اتیحکا: 1 شمارة جدول

 ةصفح شمارة ةصفح شمارة تیحکا نام شماره
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 نامهیاله ایالأولةتذکر

 69 93 شیدرو مرد از میابراه کردنسؤال 1

 103ـ101 171ـ170 نانوا مرد و یشبل 2

 127ـ126 163 ینور خیش با نایناب 3

 138ـ136 64 رابعه و یبصر حسن 4

 146ـ144 97ـ96 حوا و آدم با سیابل بچۀ 5

 164ـ163 200 توکل در او گفتنسخنو  یبلخ قیشق 6

 168ـ166 267 وانهید با یواسط ابوبکر 7

 178ـ177 118ـ117 اجسام دنیآفر از شیپ ارواح حال 8

 181ـ180 69ـ68 رحمهاالله رابعه 9

 194ـ193 54 بیحب و حسن 10

 198ـ197 185 غلام با مبارک عبدالله 11

 206ـ203 34ـ33 شمعون و یبصر حسن 12

 278ـ277 88ـ86 السلامهیعلادهم با خضر  میابراه 13

 321ـ320 143 دیزیبا با معاذ ییحی خیش 14

 332 300 یراز معاذ 15

 400ـ398 22 کرد سؤال سیاو از که مرد آن 16

 402 177 او بستن زنار و دیزیبا 17

 
 اسرارنامه و ایالأولةتذکرمشترک  اتیحکا: 2 ةشمار جدول

 ةصفح شمارة تیحکا نام شماره

 ایالأولةتذکر

 ةصفح شمارة

 اسرارنامه

 36 145 دستبهجام دگانیسربر 1

 52 256 یانیبر یبو 2

 71 313 نان کی به حج چهل فروختن 3

 
 ریالطمنطق و ایالأولةتذکرمشترک  اتیکاح: 3 شمارة جدول

 ةصفح شمارة تیحکا نام شماره

 ایالأولةتذکر

 ةصفح شمارة

 ریالطمنطق

 43ـ42 18 یقرن سیاو با عمر دارید 1

 129ـ128 157ـ156 حق درگاه در یبسطام دیزیبا 2

 144ـ143 63ـ62 کعبه ۀخان به رابعه رفتن 3

 176ـ175 66 مانیا راهزن 4

 190ـ189 172 دردمند و یشبل 5
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 225ـ224 181 ریام خلعت و یشبل 6

 236 108 یحاف بشر و حنبل احمد 7

 240ـ238 185 کافر و یغاز 8

 222ـ221 12 دیجن و یشبل 9

 250ـ248 367 جهودان گورستان در یواسط 10

 251ـ250 178 منکر و رینک به دیزیبا جواب 11

 292ـ291 327 طلب درد و مهنه خیش 12

 293 68 نبود بسته هرگز که یدر 13

 
 نامهبتیمص و ایالأولةتذکرمشترک  اتیحکا: 4 شمارة جدول

 ةصفح شمارة تیحکا نام شماره

 ایالأولةتذکر

 ةصفح شمارة

 نامهبتیمص

 51ـ49 27 حسن یمهتر سبب 1

 103ـ102 178 دیزیبا دیمر خواب ریتعب 2

 113ـ111 196ـ195 بلبل کردنقفسو در  یثور انیسف 3

 118ـ117 199ـ198 دیالرشهارونو  قیشق یوگوگفت 4

 128ـ127 124ـ123 گبر و ذوالنون 5

 140ـ138 122ـ121 پاکباز دیمر و ذوالنون 6

 204ـ203 291ـ290 هیخضرو احمد 7

 225ـ224 18 دزد و دیجن 8

 334ـ333 68 بهار در رابعه ۀمراقب 9

 335ـ334 313ـ312 کعبه ۀخان با ینصرآباد خیش گفتنسخن 10

 245 173ـ172 جوز کردنقسمتو  یشبل 12

 263ـ262 163 یشبل ریناپذدرمان درد 12

 325ـ324 102 طانیش ۀخان و ادهم میابراه 13

 379ـ378 191 آه کی به حج چهار فروش 14

 378ـ377 146ـ145 سگ از دیزیبا کردنیدور 15

 396 95 ادهم میابراه نماز 16

 405 191ـ190 مشتاق دیمر و دقاق یبوعل 17

 438 161 ییآشنا گوهر 18

 

 
 ایالأولةتذکرعطار و اشتراک آنها با  یهایمثنو اتیحکا تعداد: 5 شمارة جدول

 مشترک اتیحکا درصدمشترک با  اتیحکا تعداد اتیحکا تعداد یمثنو نام
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 ایالأولةتذکر

 %5 18 356 نامهبتیمص

 %8/6 17 251 نامهیاله

 %7 13 185 ریالطمنطق

 %3 3 97 اسرارنامه

 تیمتنشیب 2ـ2

 وندیپ نیا چنانکه باشد نیشیپ متن با متن کی انیم وندیپ موجب که یارابطه هر»: دیگویم تیمتنشیب فیدر تعر ژنت

 «ب»است که متن  یارابطهشامل هر نوع  تیمتنشیب ،گریعبارت د به ؛(Genette, 1977: 5) «نباشد یریتفس نوع از

 کی انیجر در( متنشیپ) نیشیپ متن کی از که است یمتن( سپرتکی)ه متنشیب» نیبنابرا ؛بزند وندیپ «الف»را به متن 

 (1: کندیم میتقس یکل ۀرا به دو دست تیمتنشیب ژنت (.95: 1386)نامورمطلق،  «باشد شده یناش کنندهدگرگون ندایفر

 .(رییتغ و ی)دگرگون یگونگاتر (2 ؛(دی)تقل یهمانگونگ

 2 (دی)تقل یهمانگونگ 1ـ2ـ2

 متنشیپ و متنشیب انیم مهم ۀرابط دو از یکی». است یاصل متن حفظ کار اساس و ستین رییتغ یهمانگونگ هدفِ

 داستیپ ناگفته. است دیجد تیوضع در نخست متن حفظ ،متنشیب مؤلف تیّن دیتقل در. است دیتقل ای یهمانگونگ

 محض یدگرگون و دیتقل از سخن نیبنابرا ؛ندارد وجود دیتقل بدون یدگرگون چیه و یدگرگون بدون یدیتقل چیه که

حاصل  تیمتنشیب ،گریعبارت د به ؛(129 )همان: «باشدیم ریپذامکان نسبت براساس دو نیا یجداساز بلکه ؛ستین

چنان اندک است  راتییتغ ای ردیگینمتصرف صورت ودخل ای متنشیبدر  یعنی ؛محض ینه برگرفتگ ،اقتباس است

 تیخود را در وضع اتیبر آن بوده است تا حکا شیهایمثنو و ایالأولةتذکردر  زیعطار ن. دیآینمکه به نظر هدفمند 

مکان و  ت،یعطار ازنظر حوادث، شخص یهایمثنو و ایالأولةتذکردر را  یمانگونگهتوان می. حفظ کند دیجد

شده  یعطار بررس یهایمثنوو  ایالأولةتذکردر  یادشدههر چهار رکن  لیذ یهاجدول. در کرد یبررس هیمادرون

 .شودیمارائه  هاآن انیو سپس مناسبات م است

 

 امهنیاله و ایالأولةتذکر اتیحکا یهمانگونگ: 6 شمارة جدول

 هیمادرون مکان تیشخص حادثه شماره
1 + + × + 

2 + - × + 

3 + - × + 

4 + + - + 

5 + + + + 

6 + + + + 

7 + + - + 

8 + - + + 

9 + ± + ± 
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10 + + - + 

11 + + - + 

12 + + + + 

13 + ± + + 

14 + + × + 

15 + + × + 

16 + + + + 

17 + + - + 

 

 اسرارنامه و ایالأولةتذکر اتیحکا یهمانگونگ: 7 شمارة جدول
 

 

 

 

 
 ریالطمنطق و ایالأولةتذکر اتیحکا یهمانگونگ :8 شمارة جدول

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 هیمادرون مکان تیشخص حادثه شماره

1 + + × + 

2 + - × + 

3 + - × + 

 هیمادرون مکان تیشخص حادثه شماره

1 + ± × + 

2 + + + + 

3 + + + + 

4 + + + + 

5 + + × + 

6 + ± - + 

7 + + × + 

8 + ± × + 

9 + ± × + 

10 + + + + 

11 + + × + 

12 + ± × + 

13 + ± × + 
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 نامهبتیمص و ایالأولةتذکر اتیحکا یهمانگونگ: 9 شمارة جدول

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 آنچه و است شده تکرار نا یع هیمادرون و حادثه عطار، یهایمثنو و ایالأولةتذکر انیمشترک م اتیحکا همۀدر 

 مکان و تیشخص یهمانگونگ ده،ۀ شمار جدول در. است مکان و تیشخص رکن دو کرده رییتغ اتیحکا نیا در

 .شودیم داده نشان
 

 عطار یهایمثنو و ایالأولةتذکر مشترک اتیحکا مجموع در مکان و تیشخص یهمانگونگ :10 شمارة جدول

 

 

 

 ،مینیبیم چنانکه یهمانگونگ درصد نیشتریب

و درصد  3/83 تیشخص یدرصد همانگونگ نیشتریب

 هیمادرون مکان تیشخص هحادث شماره

1 + + - + 

2 + + × + 

3 + ± - + 

4 + ± - + 

5 + + + + 

6 + + × + 

7 + + + + 

8 + + + + 

9 + ± + + 

10 + + + + 

11 + + × + 

12 + + - + 

13 + + - + 

14 + + × + 

15 + + - + 

16 + + × + 

17 + + + + 

18 + + × + 

 مکان تیشخص اثر نام

 %4/29 %4/76 نامهیاله

 ـ %3/33 اسرارنامه

 %7/30 %8/53 ریالطمنطق

 %3/33 %3/83 نامهبتیمص
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 نامهیاله اتیحکا ،نامهبتیمص بعد از .است نامهبتیمص با ایالأولةتذکراست که هر دو متعلق به درصد  3/33مکان 

 ریالطمنطق اتیحکا ،ازنظر مکان لبتها ؛دارد ایالأولةتذکر اتیحکا با یهمانگونگ ای دیتقل ازنظررا  یفراوان نیشتریب

 ،که دارند یمثال ۀجنب لیدلبه یعرفان اتیدر حکا رسدیم نظر به .دارد ایالأولةتذکر تایبا حکا یشتریب یهمانگونگ

 اسرارنامه اثر نیچهارم و ریالطمنطق ، ایالأولةتذکربا  یهمانگونگ نظراثر از نیسوم .ندارد یچندان تیرکن مکان اهم

 ذکر نداشتن،تیاهم لیدلبه مکان اسرارنامه و ایالأولةتذکرمشترک  اتیاز حکا کیچیهدر  مینیبیم کهچنان .است

 .است نشده

 (ریی)تغ یتراگونگ 3ـ2

 متن کی رییتغ یعنی. باشد یانواع یدار تواندیم یدگرگون و رییتغ»باشد.  اریبس ایاندک  مکن استم متنشیب رییتغ

 یمنظرها از تواندیم نیهمچن یتراگونگ نیاشود.  سریبه اشکال گوناگون م تواندیم گرید متن خلق و جادیا یبرا

 «کرد زیمتما هم از را یتراگونگ انواع توانیم آن براساس و شود ستهینگر یگوناگون یهاملاک با و متفاوت

 یبه کاهش یکم دگاهیاز د ؛اندکرده یبندمیتقس ییمحتوا و یکم دگاهید دو از را یتراگونگ (.97: 1386 )نامورمطلق،

 .شودیم میتقس( ینی)جانش ییجاجابهبه  ییمحتوا دگاهیو از د یشیو افزا

 ییجاجابه 1ـ3ـ2

 ۀگون از یدگرگون به آن از که دهدیم نشان دگرشده و نینو یاوهیشبهرا  «لفا»همان عناصر متن  «ب»متن  یگاه»

 :Allen, 2001)« است دیجد تیمتن نخست در وضع یرنگهدا وه،یش نیا در سندهینو هدف. شودیم ادی ییجاجابه

 ؛سبک راتییتغ ؛وزن رییتغ ؛به نثر شعر لیتبد ؛شعر به نثر لیتبد ؛از: ترجمه است عبارت هاییجاجابه از یبرخ (.121

 نوع جمله و... . رییتغ ؛لفظ رییتغ ؛زمان رییتغ ؛تیشخص رییتغ ؛مکان رییتغ

. است شده حفظ کاملا  ،هیمادرون و حادثه نظراز عطار یهایمثنو و ایالأولةتذکر انیم در ینامتنیب روابط

 در گرفتهصورت ییجاجابه. است نثر به نظم ایو  نثر به نظم لیتبد ،ندایفر نیا درگرفته صورت ییجاجابه نیترعمده

 ادامه در .کرد یبررس و نوع جمله لفظمکان،  ت،یشخص رییدر تغتوان را میعطار  یهایمثنو و ایالأولةتذکر

 .شودیم یبررس ایالأولةتذکربا در مقایسه عطار  یهایمثنو در ییجاهبجا نیا ،بیترتبه

 همۀنام  ،ریالطمنطقاز  «هشت و نُه و سیزده» و اسرارنامه از «دو و سه» و نامهیالهاز  «دو و سه» ۀشمار اتیحکا در

درصد  7/30 ریالطمنطق در، درصد 6/66 اسرارنامه در، درصد 7/11 نامهیاله در یعنی .است افتهی رییتغ هاتیشخص

ک ی» ،ریالطمنطق از «پنج» ،اسرارنامه از «یک» ،نامهیالهاز  «پانزده» ۀشمار اتیحکا . درشده است جاجابه هاتیشخص

 .است شده جاجابه هاتیشخص از گرید یبعض نام و کسانی هاتیشخص یبعض نام نامهبتیمص از «و سه و چهار و نُه

درصد  2/22 نامهبتیمص در ودرصد  6/7 ریالطمنطق در، درصد 3/33 نامهاسرار در، درصد 8/5 نامهیالهدر  یعنی

در  تیشخص ییجاجابه نیشتریب که دهدیم نشان حاصل جینتا. است گرفته صورت هاتیشخص از یبرخ ییجاجابه

 .است انجام شدهاسرارنامه  و ایالأولةتذکر انیم

 و اسرارنامه یهایمثنو و ایالأولةتذکرمشترک  یهاتیحکا انیکه در م گفت دیمکان با ییجاجابه بارۀدر

مکان فقط در  ییجاجابه ایالأولةتذکرو  نامهبتیمص اتیحکامکان صورت نگرفته است. در  ییجاجابه ریالطمنطق

 نامهبتیمص در و است مارستانیب مکانْ ایالأولةتذکرصورت که در  نیبه ا ؛است انجام شده دوازده ۀشمار تیحکا

 یهاتیحکامکان مربوط به  ییجاجابه نیشتریب با هم ندارد. یآن زمان تفاوت چندان طیکه با توجه به شرا جاوانهید
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 ،ییجاجابه از گرید نوع .است داده رخ« چهار، هفت، ده، یازده» ۀشمار اتیحکا در که است نامهیاله و ایالأولةتذکر

 .شودیم یبررس ایالأولةتذکرو  هایمثنو درجداگانه  که است لفظ رییتغ

 نیزم بر یشبل خون قطرات ختنیر لیدل انیب یبرا ایالأولةتذکردر  ،سه ۀشمار تیحکا در :نامهیاله 1ـ1ـ3ـ2

در  .«را شتنیخو زد ستانین بر چنان»: دیگویم نامهیاله تیحکا در اما ؛«بشکستند سنگ به او یپا بار کی»: دیگویم

 از خون نامهیاله تیحکااما در  ؛شودیم بسته الله نقش نیزم بر و چکدیم یشبل یپا از خون ایالأولةتذکر تیحکا

 است نقل» عبارت ایالأولةتذکر در ،شش ۀشمار تیحکا در. شودیمالله نوشته  ،ین هر سر بر و چکدیم یشبل ۀنیس

 دانگ چهار ایالأولةتذکر در نیهمچن. است آمده «گفتند نیچن»عبارت  ،نامهیاله تیحکا اما در ؛ذکر شده است «که

 ابعهر یعنی ،موصوف خودش نیصفت جگرسوز جانش ،نهُ ۀشمار تیحکا در. است شده ذکر درم کی نامهیاله در و

عطار در  ،دوازده ۀشمار تیحکا در حسن شده است. نیجانش ،مطلق استاد صفت ،ده ۀشمار تیحکا در. است شده

هشتاد  بار کی نامهیاله یاز مثنو تیحکا نیهم دومِ تیدر ب و است یاد کردهشمعون را گبر هفتادساله  ،ایالأولةتذکر

 ،صورت نیا ریدر غ .که احتمالا  سهو نساخ است هفتاد سال گفته است ،تیحکا نیهم سومِ تیدر ب گریبار د سال و

داشته  یشتریب تیاهم و ارزش او یبرا تیحکا یۀمادرونو  نبوده مطرح عطار یبرا سال تعداد بحث که دهدیمنشان 

مرد  هیکنا به نامهیاله در و است دیزیبا تیحکا قهرمان ،ایالأولةتذکر در ،«هفده و چهارده» ۀشمار تیحکا در. است

 موصوف محذوف شده است. نیجانش «یجانپاک»صفت  ،شانزده ۀشمار تیحکا دربسطام ذکر شده است. 

 .است نگرفته صورت لفظ ییجاجابه اسرارنامهدر  :اسرارنامه 2ـ1ـ3ـ2

؛ فروشدیمنان  کیخلافت را به  :دیگویم فاروق ایالأولةتذکردر  ،یک ۀشمار تیحکا در :ریالطمنطق 3ـ1ـ3ـ2

در  روناشسته ۀواژ نیجانش گدا ۀواژ، دو ۀشمار تی. در حکافروشدیم ینارید به را خلافت دیگویم ریالطمنطقاما در 

. آمد یاعطسه را ریام مگر»است که:  نقل ایالأولةتذکر در ،شش ۀشمار تیحکا در. است شده ایالأولةتذکر تیحکا

 هب /بود بنشسته او یرو بر ره گرد»: دیگویم ریالطمنطق تیحکا در اما ؛«کرد پاک ینیب و دهن خلعت، ۀجام نیآست به

 گفته نامدار دو هیکنابه را منکر و رینک ،ریالطمنطق در عطار ،یازده ۀشمار تیحکا در«. خلعت آن بسترد زود نیستآ

 .است

 نامهبتیمص در اما ؛ناریصد و پنجاه د :دیگویم ایالأولةتذکردر  ،هفت ۀشمار تیدر حکا :نامهبتیمص 4ـ1ـ3ـ2

دو خم ذکر شده  ،نامهبتیمص درو  خم کی ،ایالأولةتذکردر  ،پانزده ۀشمار تیزر. در حکا ناریصد د :دیگویم

 .است

 و ریالطمنطق ،نامهیاله به مربوط بیترتبه لفظ در گرفتهصورت یهاییجاجابه نیشتریب ،هاداده نیا به توجه با
 .است نگرفته صورت لفظ ییجاجابه نامهراسرا یدر مثنو .است نامهبتیمص سپس

 ۀشمار تیحکا درانواع جمله است.  ییجاجابه در عطار یهایمثنو و ایالأولةتذکردر  ییجاجابه ۀگون نیآخر

 یجا چه ،اندنهادهتو  یگران بر پا یبند نیچن» :است نیچن آمده، ایالأولةتذکرکه در  یپرسش ۀجمل ،نامهیالهاز  پنج

شده  کرذ« مانده شاد و مسرور بند انیم /دور ره ز یاگفت  یپاسخ واسط به» ییندا ۀجمل نامهیاله در «است؟ نشاط

 کوبد، یدر هرکه»: دیگویم یخبر ۀجمل کی در ایالأولةتذکرعطار در  ،ریالطمنطق سیزده ۀشمار تیاست. در حکا

 .«یگشا من بر یدر آخر خدا یکا»: دیگویم ییانشا ۀجمل در ریالطمنطق در اما ؛«شود باز عاقبت

 و ایالأولةتذکر انیگرفته در مصورت ییجاجابهانواع  انیکه از م گرفت جهینت توانیمبحث  نیا انیپا در
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 .است تیشخص ییجاجابه به مربوط ییجاجابه نیشتریب ،عطار یهایمثنو

 کاهش 2ـ3ـ2

نظر ما دّم بحث در (.Allen, 2001: 121) «است "الف"کاهش متن همراه با  "ب"در متن  هایدگرگون یگاه»

 نیشده است و ا ترکوچک ایالأولةتذکربه نسبتاست که متن منظوم  اتیکاهش شامل آن دسته از حکا

 در هم و لفظ در هم تواندیمحذف  ایحذف صورت گرفته است. کاهش  ایکاهش  ۀشدن براساس قاعدکوچک

 متن تیحکا در مهم ینکات ای نکته و یا شود برده کار به یکمتر الفاظ منظوم اتیحکا یبرا چنانکه ؛باشد مضمون

 تیشخص کهچنانطور کامل پرداخته شد، به کانم و تیشخص بحث به قبل هایسطر در چون. باشد شده حذف منظوم

 یهایمثنوکاهش در  جداگانهدر ادامه  .شودینمبدان پرداخته  ،افزوده شده باشد ایدر متن منظوم کاسته  یمکان ای

 :شودیم یبررس ایالأولةتذکربا در مقایسه عطار 

 ای «که است نقل» عبارت ،ایالأولةتذکردر  «هفت، نه، ده، دوازده، سیزده» ۀشمار اتیحکا در: نامهیاله 1ـ2ـ3ـ2

در  ،هفده و هشت ۀشمار اتیحکا در. است شدهحذف  عبارات نیا نامهیاله تایحکا در اما آمده؛ «ندیگو»

در  ،ده ۀشمار تیحذف شده است. در حکا نامهیاله اتیمقدمه در حکا نیا اما آمده؛ مقدمه کی ابتدا ایالأولةتذکر

 زین و شمعون و یبصر حسن انیم ،نامهیاله از دوازده ۀشمار تیحکا در نیو همچن بیحب و حسن انیم ایالأولةتذکر

 نیا همۀ اما ؛است گرفته صورت ییوگوگفتادهم و خضر  میابراه انیم ،نامهیاله سیزده در ۀشمار تیدر حکا

 تیحکا. دارند یشتریب لیتفص و طول ایالأولةتذکر اتیو حکاحذف شده است  نامهیاله اتیحکادر  وگوهاگفت

زرد شده و » مانند ؛است کرده ذکر هم را اتیئجز واست  ترکینزد ییگوداستانبه  ایالأولةتذکردر  ،شانزده ۀشمار

در  تیحکا دو ،هفده ۀشمار تیحکا. است شده حذف نامهیاله در اتئیجز نیاکه « چشم در مغاک افتاده

 .هستند مشترک مضمون نظراز فقط نامهیاله و ایالأولةتذکر

حذف  اسرارنامهاما در  آمده؛« نقل است که» عبارت ایالأولةتذکر در ،سه ۀشمار تیحکا در :اسرارنامه 2ـ2ـ3ـ2

 خیگشته و ش فیگرسنه و تشنه و ضع دید یدر مکه سگ»شده است که:  ذکر ایالأولةتذکردر  نیهمچنشده است. 

آن نان به  خیو گواه برگرفت و ش نان تا کی به دیبخر را حج چهل آن و امدیب یکیبدهد  ینداشت که به و یزیچ

 تواندیم فیتوص رایز؛ است پرداخته فیتوص به وشده  کینزد یپردازداستان به ایالأولةتذکر تیحکا«. سگ داد

 است. نگونهیا زین دو ۀشمار تیاحک در ؛است شده حذف اسرارنامه تیحکا در فیتوص نیا. کند ریباورپذ را داستان

 اسرارنامه تیاما در حکا آمده؛ «دیکاردش به استخوان رس» لیازقب ییکنا تاعبار ،ایالأولةتذکردر  تیحکا نیا در

 حذف شده است.

اما  آمده؛« نقل است که» عبارتِ ،ایالأولةتذکر در ،«چهار، هشت، ده» ۀشمار اتیحکا در :ریالطمنطق 3ـ2ـ3ـ2

ذکر  فیهمراه با توص یامقدمه ایالأولةتذکر در ،یک ۀشمار تیحذف شده است. در حکا ریالطمنطق اتیدر حکا

 تحت در عالم هزار هژده یتوانگر برهنه، یپا و سر و دهیپوش یشتر یمیگل ـ دیرا د سیچون فاروق او» :شده است

 ۀشمار تیدر حکا؛ حذف شده است ریالطمنطق در عبارت نیا ؛«برگرفت خلافت و خود از دل فاروقـ  میگل آن

 بوده میتعل به نه که» عبارت ،ایالأولةتذکردر نیز  چهار ۀشمار تیاست. در حکا نگونهیا ایالأولةتذکردر  زین شش

: است شده نقل نیچن ریالطمنطق منظوم تیحکا در کمتر الفاظ قالب در عبارت نیهم ،آمده «دهیشن به نه و باشد

 دهید ایالأولةتذکربه نسبت لفظ کاهش نیا زین سیزدهو  شش ۀشمار اتیدر حکا .«یادهید نه یاخوانده نه یبرکس»
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 دراما آمده؛ و قبض  اشفهمک فتوح، لیدل بیترتبه ایالأولةتذکردر  ،«چهار، شش، سیزده» ۀشمار اتی. در حکاشودیم

در  .است اطناب با و وارداستان ایالأولةتذکردر  سه ۀشمار تیحکا. است شده حذف لیدلا نیا ریالطمنطق اتیحکا

 تیدر حکا یهمگ ،رابعه به هاتف سخنان نیهمچن و دیگویمکه خداوند خطاب به رابعه  یسخنان ،انیم نیا

 .است شده حذف ریالطمنطق

 اما آمده؛ «که است نقل» عبارت ایالأولةتذکر در ،«شش، سیزده، هفده» ۀشمار اتیحکا در :نامهبتیمص 4ـ2ـ3ـ2

 آمرزش لیدل و مرغ یتابیبسبب  ایالأولةتذکر در ،سه ۀشمار تیحذف شده است. در حکا نامهبتیمص اتیحکا در

 را انیسف ـ یتعال ـ تا از گور آواز آمد که: حق زدیم خاک بدان را خود مرغک»: است شده انیب نگونهیا نایسف

 بر یمبن استآمده  یلیدلا ایالأولةتذکردر  ،دو ۀشمار تیحکادر  نیهمچن .«داشت خلق بر که یشفقت سبب دیامرزیب

 حذف نامهبتیمص در ،بودنتیاهمیبسبب به لیدلا نیاما ا ؛دانستینم را خوابش ریتعب ابتدا در یبوموس چرا نکهیا

 فقط نامهبتیمصدر  اما ؛است تریطولان تبعبه و ترکامل ایالأولةتذکر در، دوازدهو  چهار ۀشمار اتی. حکااست شده

 .است شده ذکر تیحکا از یبخش

چهل و دو  در عطار یهایمثنو ،عطار یهایمثنو و ایالأولةتذکر بین مشترک تیحکاپنجاه و یک  انیم از

دو، سه، چهار، های )حکایت یتحکا دوازده در انیم نیا از. است داشته کاهش ایالأولةتذکر بهنسبت تیحکا

 از فت، هشت، نه، ده، چهارده، پانزدهه هایتیحکا؛ ریالطمنطق از پنج تیحکا ؛نامهیالهاز چهارده، پانزده 

 یهایمثنو هاییتحکا در عبارت نیا آمده و «که است نقل» عبارت ایالأولةتذکر تایفقط در حکا (نامهبتیمص

است که در  لیدل نیتفاوت به ا نیا جادیگفت ا توانیم» .است شده تکرار تیحکابقیۀ عطار حذف شده است و 

 بودنمستند «است نقل» عبارت با روشدنهروب در تیحکا ۀمطالع هنگام به خواننده است، منثور یمتن که ایالأولةتذکر

 کرده نقل را تیحکا نیا خود از شیپ یِشفاه ای مکتوب اطلاعات براساس عطار ایگو و کندیم درک را تیحکا

 حذف» عطار یهایمثنو در اما ؛(101: 1396 ان،ی)روضات «شودیم خواننده نانیاطم جلب سبب نکته نیا و است

 که کندیم احساس خواننده و شودیم خواننده بر شتریب یاثرگذار سبب است، تیحکا بودنمنقول از نشان که یعبارت

 «کند برقرار مفهوم با یترمناسب ارتباط مخاطب شودیم سبب و شنودیم یاصل یراو عنوانبه عطار زبان از را سخن

 (.102 )همان:

 شیافزا 3ـ3ـ2

 جداگانه توانندینم گسترش و توسعه ژنت باور به». ابدییم شیافزا مضمون یگاه و لفظ یگاه یمتننیب روابط در

 گسترش نیا ابد؛ی گسترش ب متن در و باشد داشته وجود الف متن در فیموت کی که است یزمان آن و شوند دهید

منظور  ،شدۀ مابحث هاییتحکا در(. 137: 1395 ،ی)رستم «است یترفیظر یهایکارزهیر و برگ و شاخ با همراه

 هاییتحکا یبرا چهچنان است؛ شده شتریب ایالأولةتذکر اتیمتن منظوم، از حکا هاییتحکااست که  نیا شیاز افزا

 مطرح شده است: جداگانه ،باشد شده افزوده منظوم متن به ینکات ای نکته زین و رفته کار به یشتریب الفاظ منظوم

 صفات نیا اما ؛شده ذکر «روگرم» ،«پاک» ،«مدرس خیش» یهاصفت ،شش ۀشمار تیحکا در :نامهیاله 1ـ3ـ3ـ2

یک، دو، چهار، پنج، نه، ده، دوازده، سیزده، چهارده، پانزده، » ۀشمار اتیحکا در. است نیامده ایالأولةتذکر در

است. در  نیامده ایالأولةتذکر در صفات نیا از کدامچیه که شده ذکر ییهاصفت ای صفت زین «شانزده، هفده

 ۀشمار تی. در حکانیست یدیق نیچن ایالأولةتذکر تیبه کار رفته است، در حکا« هرگز» دیق ،یک ۀشمار تیحکا
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در  ،دو ۀشمار تیحکا در. است نرفته کار به ایالأولةتذکر اتیذکر شده که در حکا ییدهایق ای دیق زین هنُو  چهار

 نبود»: دیگویم شتریب الفاظِ  قالب در نامهیاله تیحکا در اما ؛«دهیناد را او شده او شقعا»است که  آمده ایالأولةتذکر

 در. استینطور همنیز  نامهیالهیک  ۀشمار تیحکا در ؛«دنیشن از بود عاشقش کنیول /دنید یرو از عاشقش او

 ۀرآتش/ سرش از بادلبش پرخنده جانش پُ»وصف شده است:  نیچن وانهیحال د ،نامهیاله هفت ۀشمار تیحکا

است.  نگونهیا زین «چهار، ده ،دو» ۀشمار اتیحکا در ؛است نشده ذکر ایالأولةتذکردر  فیتوص نیا ؛«خوش یوانگید

 به ایالأولةتذکر تیدر حکا یعبارت نیچن ؛ اماذکر شده «انیپشت دست خا» ییِ عبارت کنا ،دو ۀشمار تیدر حکا
اغراق  نیا ؛«خلق گرد آمد به خاکش یجهان»: دیگویم و کندیماغراق  ،دوازده ۀشمار تیحکاکار نرفته است. در 

 تیاست. در حکا آمده ییهااغراق نیچن زین هنُ ودو  ۀشمار اتیحکا در. است نشده ذکر ایالأولةتذکر تیدر حکا

 تیدر حکا اام ؛«برگزار شده است یمهمان نیا یسخت عال یدر قصر یحال» :زمان و مکان مشخص است ،دو ۀشمار

در  اام ؛زمان مشخص است زین هشت ۀشمار تیحکا در. ستین یمهمان یبرگزار مکان و زمان از سخن ایالأولةتذکر

به رابعه  یحاتیتوض تیدر دو ب یحسن بصر ،چهار ۀشمار تیحکا درزمان مشخص نشده است.  ،ایالأولةتذکر

است،  «در خشم شدن آدم»سخن از  که پنج ۀشمار تیحکا در. ستا امدهین ایالأولةتذکردر  مطالب آنکه  دهدیم

 یخواه که» ،«سیتلب مغرور یشد باره دگر»: دیگویم حوا به آدم و دهدیمادامه  را مطلب ،نامهیاله تیدر حکا عطار

 را بیحب کرامت لیدل نحس   ده ۀشمار تیحکا در .است امدهین ایالأولةتذکرمطالب در  نیا ؛«دگربار را ما سوخت

 ینفس حسن بصر ثیحد ،دوازده ۀشمار تیحکا در. است نشده ذکر ایالأولةتذکر تیسؤال در حکا نیا ؛پرسدیم

 نیا ایالأولةتذکر تیاما در حکا ؛برودشمعون  دتایبه ع خواهدیم کردن خودشیراض یبراکه شده است  ذکر

 نامهیاله در، چهارده ۀشمار تیحکا در. است نیچن با  یتقر زین شانزده ۀشمار تیذکر نشده است. در حکا نفس ثیحد

 در. «خورد یقدح» :دیگویم ایالأولةتذکر تیدر حکا اما ؛«مقدس و پاک یشربت او خورد که»: دیگویممجازا  

در  .شوددیده نمی یهیتشب ایالأولةتذکر تیحکا در واست  رفته کار به هیتشب نامهیاله در شانزده ۀشمار تیحکا

 است. نگونهیا زین سیزده ۀشمار تیحکا

 اسرارنامه در اما ؛استکوتاه  ایالأولةتذکردر  تیحکا اصل «یک، دو، سه» ۀشمار تیحکا در :اسرارنامه 2ـ3ـ3ـ2

خداوند شده و  نیجانش« او» ریضم ایالأولةتذکر در ،یک ۀشمار تیشده است. در حکا انیب یشتریب لیتفص و طول با

نفس با صاحبش سخن  ،دو ۀشمار تیبه کار رفته است. در حکا« سلطان نکونام»صفت  اسرارنامه تیدر حکا

 تیدر حکا تاعبار نیا ؛«خواه یالقمه کی مرا انیبر نیاز /الله ازبهر سال شصت شد چون که»: دیگویم

 در ؛«کردندیم داغش دمید را یکی دررفتم»: دیگویم ایالأولةتذکر در ،تیحکا نیهم در. است امدهین ایالأولةتذکر

 تیدر حکا. «نهادندیم ران بر داغ را یکی /گشادند زندان در تا در بزد»: دیگویم شتریب لیتفص با اسرارنامه تیحکا

 برافزون را حج فروختن لیدل اسرارنامه تیحکا در اما ؛داندیمفروختن حج را سگ گرسنه  لیدل ،اسرارنامه سه ۀشمار

 .است خیش وجود در که داندیم یجبعُ  سگ، وجود

صفت  نیا ؛دهدیمخطاب قرار « راه رانیح» را با صفت دیزیهاتف با ،دو ۀشمار تیحکا در :ریالطمنطق 3ـ3ـ3ـ2

به  یصفات ایصفت  زین «یک، سه، هشت، ده، یازده» ۀشمار اتینشده است. در حکا ذکر ایالأولةتذکر تیدر حکا

 اما ؛شده نقل سطر پنج در و مختصر ایالأولةتذکر در ،دو ۀشمار تی. حکااست نیامده ایالأولةتذکرکار رفته که در 

 ؛است هرابع احساسات از سخن سه ۀشمار تیاست. در حکا آمده تیمفصل و در چهل و هفت ب ریالطمنطق تیحکا
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، در هفت ۀشمار تیاست. در حکا نیچن زین پنج ۀشمار تینشده است. در حکا انیب ایالأولةتذکردر احساس  نیااما 

و  هشت ۀشمار اتیاست. در حکا امدهین ایالأولةتذکر تیدر حکا دیق نیا .است شده ذکر «کینکین» دیق ریالطمنطق

 ذکر ایالأولةتذکر تیمقدمه در حکا نیا .شودیم ذکر یامقدمهابتدا  ،هفت ۀشمار تیحکا در. است نیچن زین ده

 یغاز ،تیب چهار در ریالطمنطق درهشت  ۀشمار تیاست. در حکا نگونهیا زین یازده ۀشمار تیدر حکا ؛نشده است

 ،ریالطمنطق درده  ۀشمار تیاشاره نشده است. در حکا حینصا نیا به ایالأولةتذکر تیدر حکا یول ؛شودیم حتینص
 نیا از ایالأولةتذکر تیدر حکا. بشنود یکس دینبا ،که جهودان معذورند را سخن نیا دیگویمبا خود  یواسط

 سه در و مختصر ایالأولةتذکردر  ،یازده ۀشمار تیگفته نشده است. حکا ینسخ یواسط یکارمحافظه و نفس ثیحد

در  عطار دوازده ۀشمار تینقل شده است. در حکا تیمفصل و در پانزده ب ریالطمنطق تیحکا ؛است شده انیب سطر

 نشده اشاره بدان ایالأولةتذکر تیاما در حکا ؛است دهید یرا در چه حال ریپ ،یخرقان که دهدیم حیتوض ریالطمنطق

 .است

 در هیتشب نیا .است شده هیتشب آفتاب به)ص(  امبریپ نامهبتیمص شش ۀشمار تیحکا در: نامهبتیمص 4ـ3ـ3ـ2

 ،سه ۀشمار تیاست. در حکا نیچن با یتقر زین سیزده و دو ۀشمار اتیذکر نشده است. در حکا ایالأولةتذکر تیحکا

 دیگویم نامهبتیمص در کهیدرحال ؛«دیطپیم و کردیم ادیفر»: کندیم فیصتو نیچن را مرغ حال ایالأولةتذکر در

از  رونیعالم ب یوجوجست در و دیدویم پس و شیپ از و زدیم قفس بر را خود شتنیخویب و بود ممتحن مرغ نیا

 تیدر حکا فیتوص نیاما ا؛ شده است فیتوص دیالرشهارون حال زین نامهبتیمص چهار ۀشمار تیدر حکا .قفس بود

 ۀشمار تیاست. در حکا نگونهیا زین نامهبتیمص« دو، سه، پنج، یازده» ۀشمار اتی. در حکاندارد وجود ایالأولةتذکر

 یتیموقع هر در ییگوراست و صداقت اظهار یمعن به «تو راست نیا بگو من با نینش کژ» المثلضرب نامهبتیمص چهار

 ،نامهبتیمص ازدهی ۀشمار تینشده است. در حکا ذکر ایالأولةتذکر تیدر حکا المثلضرب نیا .است شده انیب

. در است نشده ذکر ایالأولةتذکر تیدر حکا هاصفت نیا اما؛ رفته کار به «جاندهیشور» و «دردناک» یهاصفت

 تیدر حکاعطار است.  نیچن زین «چهار، پنج، شش، هفت، هشت، دوازده، چهارده، پانزده، هفده» ۀشمار اتیحکا

 مرغ او بلبل ستین /ستا یگانگیب را هرکه دنیپر با»: دیگویم یریگجهینت در چهارم تیب در نامهبتیمص سه ۀشمار

 نامهبتیمص در پانزده ۀشمار تیحکا در. است نشده ذکر ایالأولةتذکر تیدر حکا یریگجهینت نیا ،«ستا یخانگ

 یمثال ،تیب کی در ،جمع شود دیزیبا دیسگ با باطن پل دیظاهر پل که دهدیم شنهادیپ سگ به که دیزیبا سخن یبرا

 تیمثال در حکا نیا ؛«گر دو آب نجس بر هم شود/ چون به دو قله رسد محرم شود»: دیگویم و آوردمی

 نیرا چن «ییگوهر آشنا» دنینبخش لیدل دیجن ،ایالأولةتذکر در ،هجده ۀشمار تیاست. در حکانیامده  ایالأولةتذکر

. در یخودپرست( 2 ؛یقدرنشناس( 1: کندیم ذکر لیدل دو نامهبتیمص تیحکا در اما ؛«یندان قدرش»: کندیم انیب

 تیاغراق در حکا نیا ؛«ز تو یرانیصد جهان مردم چو ح»: دیگویم اغراق با نامهبتیمص ده ۀشمار تیحکا

 شانزده ۀشمار تیاست. در حکا نیچن زین «پانزده، شانزده، هجده» ۀشمار اتیاست. در حکا نیامده ایالأولةتذکر

 زین ده ۀشمار تی. در حکانیامده است ایالأولةتذکر در دهایق نیاکه  شده ذکر «سخت» و «یحال» یدهایق نامهبتیمص

 است. نگونهیا
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 یریگجهینتـ 3

 هفده ،انیم نیا از. دارد وجود عطار یهایمثنو و ایالأولةتذکر بین مشترک تیحکا پنجاه و یک یکل طوربه

 تیحکا جدهیه و ریالطمنطق با مشترک تیحکا زدهیس ،اسرارنامه با مشترک تیحکا سه ،نامهیاله با مشترک تِیحکا

از  شیب تیمتنشیبو  تینامتنیب ،دهدیم ارائه ژنت که یبندمیتقس نوع پنج انیم از. داردوجود  نامهبتیمص با مشترک

 یمتنشیب و ایالأولةتذکر نیمتنشیپش ریپذ فرض با .است متون نیا یِ نامتنیب روابط ۀدهندنشان روابط، گرید

 دیتقل یعنیـ  تیمتنشیب نوع دو هراز  عطار. شد یبررس تیمتنشیب کردیرو بایادشده  آثار، عطار یهایمثنو

 و ایالأولةتذکر ینامتنیدر روابط بـ است  شیکاهش و افزا ،ییجاجابه شامل که( ریی)تغ یتراگونگ و( ی)همانگونگ
 بهره برده است. شیهایمثنو

 و ندارد اتیحکا یاساس راتییتغ بر یچندان تعمد هایمثنو و ایالأولةتذکر مشابه اتیحکا در عطار رسدیم نظر به

 شده انجام یشتریب یفضاساز ،نثر در ؛ برای مثالاست نثر و نظم متفاوت و خاص وۀیش به مربوط راتییتغ نیا از یبرخ

 جوهر و استعاره و مجاز و هیتشب و یادب عیصنا به هایمثنو در عطار توجه امااست؛  شده کینزد یشینما اتیادب به و

 یعبارت به ای نظم متون یهاشیافزاهنر دور کرده است.  نیاو را از ا بسیاریتاحد  هیوزن و قاف یهاتیمحدود و یشعر

 لبتها. است زیآماغراق گاهی صفات و دهایق لیازقب یاشاعرانه فاتیتوص در ،هایمثنو بهنسبت تذکره یهاکاهش گرید

 شاعر گرید سویاز. است یعیطب نیا و است شتریب هایمثنو در نینچنیا یهاشیافزابسامد  اما ؛ستین نیچن جاهمه در

موضوع  نیهم یو گاه ستین تیروا متن در کهاستفاده کند  یکلمات یحت ای حشو از شعر در شودیم مجبور یگاه

 یاست و به قول نظام لیبر تخ یشعر که مبتن تیّبا توجه به ماه .شودیم به متن منثورنسبتباعث گسترش متن منظوم 

 نیا تیماه و ساختار و ایالأولةتذکراما در متن  ؛ندارد اتیروا ییگراواقع بر یتعمد هایمثنودر  عطار ،اکذبه احسنه

 لیدل نیهم به. بگذارد صحه تیروا بودنیقیحق بر بسیاری تاحد است کوشیده است، یینماقتیحق بر یمبتن که کتاب

و  هایمثنو در عطار .شودیم دهید اریبس داریمعن یشیافزا عنوانبه متن نیا در... و «که است نقل» مانند یعبارات

 و ایالأولةتذکرمشترک  اتیحکا همۀ در لیدل نیبه هم ،داده تیاهم زیچ هر از شیب هیمادرون حفظ به ایالأولةتذکر
ـ  را مکان و زمان ،هاتیشخص یوان گاهافر لیاما بنابه دلا ؛است شده تکرار نا یع هیمادرون و حادثه عطار یهایمثنو

به نظر  .است آورده سربسته و مبهم صورتبه ای داده رییتغ ـ نداشته چندانی تیاهم شیبرا اوقات یاریبس در که

 نثر متون خاص شتریب که «که است نقل» مانند یعبارات و مکان و شخص از اعم خاص یاسام موارد در جز رسدیم

 هااتیحکا تیو کل تیدر ماه یاساس راتییتغ ،هایمثنو از یبرخ در شاعرانه یهااطناب و غلوها و فاتیتوص و است

 ؛است شده منتقل هیمادرون و محتوا ،مواردهمۀ  در کمابیش و است فتادهین اتفاق برعکس، ای نظم به نثر از انتقال در

 خاص یهااسم یگاه برای مثال رایز ؛ندارد مندهدف راتییتغ بر یتعمد مشترک، اتیحکا نیا درکم دست عطار

 زین یو...( آمده است و گاه یمکان ،ییجا ،یکس ،یصورت مبهم )عارفبه ایالأولةتذکر، در هایمثنو در موجود

 نیترمهم از یبرخ همه نیابا  .است آمده مبهم هایمثنو در ،ایالأولةتذکر در موجودخاص  یاسام یعنی ؛برعکس

 :است نیچن آثار نیا یمتننیب روابط

 که استدرصد  3/33 ،مکان یهمانگونگ درصد نیشتریب ودرصد  3/83 ،تیشخص یهمانگونگ درصد نیشتریب

 نیشتریب .است اسرارنامه و ریالطمنطق ،نامهیاله به مربوط بیترتبه سپس واست  نامهبتیمص اتیحکا به متعلق

 مربوط که استدرصد  47 لفظ ییِجاجابه نیشتریب .استگرفته  صورت اسرارنامه و ایالأولةتذکر انیدر م ییجاجابه
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درصد  11 نامهبتیمص ودرصد  23 ریالطمنطق در بیترتبه سپس ؛است ایالأولةتذکرو  نامهیاله مشترک اتیحکا به

 ییجاجابه انواع انیم از .است نگرفته صورت لفظ ییجاجابه ایالأولةتذکرو  اسرارنامه مشترک اتیاست. در حکا

 .است تیشخص به مربوط ییجاجابه نیشتریب ،بردهنام

 و ایالأولةتذکرمشترک  اتیدر حکا یبه همانگونگنسبت یکه سهم تراگونگ شودیم روشن پژوهش نیا براساس

 .دارد ایالأولةتذکربا  را وجه اشتراک نیشتریب نامهبتیمص عطار یهایمثنو انیم از و است کمتر عطار یهایمثنو
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 .یتهران: کتابخانه مرکز ،یحاتم یتق حیتصح ،نامهبتیمص .(1354) ــــــــــــــــــــــــــــــ .11

 .یدانشگاه نشر مرکز: تهران ،ینصرالله پورجواد حیتصح ،ریالطمنطق .(1373) ــــــــــــــــــــــــــــــ .12

 از نامهکوش یریرپذیتأث یواکاو و کشف در تیترامتن یۀنظر کارکرد» .(1397) هیسم ،ینادر ؛فرهاد ،ینادر .13

سال  دیجد ۀ، دور54سال  ،اصفهان دانشگاه یفناور و پژوهش معاونت یفارس ادب یشناسادب متن ۀفصلنام ،«شاهنامه

 .187-169، 37 یاپیپ ۀ، شمار1 ۀ، شمار10
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 مارۀش ،یانسان علوم ۀپژوهشنام ،«هامتن گرید با متن کی روابط ۀمطالع تیترامتن» .(1386) بهمن نامورمطلق، .14

56 ،83-98. 
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